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ПРЕДИСЛОВИЕ ПРЕСВИТЕРА РУФИНА1

К КНИГАМ ПРЕСВИТЕРА ОРИГЕНА

«О НАЧАЛАХ»

Я знаю, что весьма многие из братьев, по любви к изуче-

нию Св. Писания, просили некоторых мужей, знающих гре-

ческий язык, перевести Оригена на латинский язык и сделать

его доступным для латинян. Из числа таких мужей брат и со-

товарищ наш действительно перевел с греческого языка на

латинский, по просьбе епископа Дамаса, две беседы на Песнь

Песней и к своему труду написал такое красноречивое и вели-

колепное предисловие, что в каждом пробуждал желание чи-

тать и с жадностью изучать Оригена. В этом предисловии он

говорит, что к душе Оригена можно отнести слова: «Царь

ввел меня в чертоги свои» (Песнь Песн. 1, 3) — и утвержда-

ет, что Ориген, превосходя всех в своих книгах, в толковании

на Песнь Песней превзошел сам себя. Здесь же он обещает-

ся перевести на латинский язык не только толкование на Песнь

Песней, но и многие другие сочинения Оригена. Но он, как

я вижу, при своем увлекательном стиле, преследует более

1 Руфин из Аквилеи — латинский автор второй половины IV века,
переводчик, вошел в историю богословия главным образом как наибо-
лее последовательный адепт теологии Оригена. Перевел на латинский
язык с оригинального греческого «Апологию Оригена» Памфила,
«О началах» Оригена и «Церковную историю» Евсевия Кесарийского.
Перевод предлагаемого трактата Оригена, выполненный Руфином,
представляет собой, собственно, единственную его полную версию,
однако, по общему мнению, сложившемуся еще при жизни Руфина,
в стремлении «улучшить» текст Оригена, приблизив его к догматиче-
ским тенденциям своего времени, переводчик тем самым исказил наи-
более неортодоксальные идеи этого трактата.



широкую цель — он желает быть скорее отцом слова, а не

просто переводчиком. И вот мы продолжаем дело, которое

было начато и испытано им. Причем мы не можем, подобно

ему, с таким же выдающимся красноречием выразить в изящ-

ной форме слова столь великого мужа. Поэтому я и опасаюсь,

чтобы через мое искусство этот муж, которого он справедли-

во выставляет вторым после апостолов церковным учителем

знания и мудрости, не показался гораздо низшим, по скудос-

ти моего слова. Я нередко думал об этом, а потому молчал

и не соглашался на частые просьбы о переводе со стороны

братьев. Но твоя настойчивость, вернейший брат Макарий,

так велика, что ей не может противиться даже моя неопыт-

ность. Итак, чтобы не слышать более твоих настоятельных

требований, я уступил, но совершенно вопреки своему жела-

нию, и при этом поставил себе за правило: в переводе следо-

вать, насколько возможно, способу своих предшественников

и преимущественно способу того мужа, о котором я упомянул

выше. Он перевел на латинский язык более семидесяти сочи-

нений Оригена, которые он назвал беседами, и несколько из

тех томов, которые были написаны на Апостол. В этих пере-

водах — хотя в греческом тексте есть некоторые соблазни-

тельные места — он все так исправил, сгладил при переводе,

что латинский читатель не найдет в них ничего такого, что

было бы не согласно с нашею верою. Ему-то следуем, по воз-

можности, и мы, впрочем, не в отношении к качествам крас-

норечия, но только в правилах перевода: именно мы наблю-

даем, чтобы не переводить того, что есть в книгах Оригена

несогласного и противоречащего этим же самым книгам.

А почему в них встречается подобное несогласие, мы выясни-

ли тебе полнее в Апологии, написанной Памфилом в защиту

Оригена, — именно в том коротеньком приложении, где, ду-

маю, мы очевидными доводами доказали, что книги Оригена

в очень многих местах испорчены еретиками и злонамеренны-
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ми людьми, в особенности же то сочинение, которое ты те-

перь просишь меня перевести, то есть сочинение «О нача-

лах», или «О начальствах». В самом деле, это сочинение по

местам очень темно и очень трудно. В нем Ориген рассужда-

ет о таких предметах, относительно которых философы ниче-

го не могли найти в продолжение всей своей жизни; а этот

наш философ, насколько мог, сделал то, что веру в Творца

и познание тварей, обращенные философами к нечестию, об-

ратил к благочестию. Итак, когда мы находили в его книгах

что-либо противное тому, что в других местах им самим бы-

ло благочестиво определено о Троице, мы это место, как ис-

каженное и подложное, или пропускали, или же излагали со-

образно с тем правилом, какое сам он часто утверждает в сво-

их сочинениях. А в том случае, когда он обращается с речью

как бы к опытным и знающим людям и при этом излагает

свои мысли кратко, а следовательно, и темно, мы для боль-

шего уяснения подобных мест старались об их истолковании

и добавляли в них то, что по тому же самому вопросу читали

в более ясной форме в других его книгах. Однако при этом

мы ничего своего не сказали, но только к его же собственным

словам присоединили то, что сказано им в других местах. Все

это я высказал в предисловии для того, чтобы клеветники не

вздумали снова найти повод к обвинению. Впрочем, впослед-

ствии будет видно, что делают нечестивые и сварливые люди.

Между прочим, настоящий столь великий труд — конечно,

под тем условием, если по вашим молитвам будет Божья по-

мощь, — предпринят нами вовсе не с тою целью, чтобы за-

градить уста клеветникам — это даже невозможно, хотя, мо-

жет быть, Бог это и сделает, — но для того, чтобы желаю-

щим дать пособие к усовершенствованию в познании вещей.

Всякого, кто будет списывать или читать книги, пред лицом

Бога Отца, Сына и Духа Святого заклинаю и умоляю верою

в грядущее царство, а также тайною воскресения из мертвых,
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вечным огнем, уготованным дьяволу и ангелам его (да не на-

следует он навеки то место, где плач и скрежет зубов и где

огнь их не угасает и червь их не умирает), заклинаю и умоляю:

пусть он ничего не прибавляет к этому писанию, пусть он ни-

чего не убавляет, не вносит и не переменяет в нем, но пусть

сверяет с теми экземплярами, откуда будет списывать, пусть

буквально исправляет и сличает его и не имеет кодекса неис-

правленного или несверенного. Иначе неисправность кодекса,

при трудности его понимания, послужит для читателей причи-

ною еще больших неясностей. 
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К Н И Г А   П Е Р В А Я

1. (Евсевий1 «Против Маркелла»: «Все, верующие тому,

что благодать и истина произошли через Иисуса Христа

и что Христос есть истина, по Его словам: „Аз есмь исти-

на...“».) Все те, которые веруют и уверены в том, что благо-

дать и истина произошли через Иисуса Христа, и знают, что

Христос есть истина, по Его собственным словам: «Аз есмь

истина» (Иоан. 14, 6), почерпают знание, призывающее лю-

дей к доброй и блаженной жизни, не из какого-либо иного

источника, но из слов и учения Христа. Под словами же

Христа мы разумеем не те только, которые Он возвестил,

сделавшись человеком и принявши плоть: ведь и прежде

Христос, Божье Слово, был в Моисее и пророках, и без

Слова Божьего как они могли пророчествовать о Христе? Для

подтверждения этого положения нетрудно было бы доказать

на основании Божественных Писаний, что и Моисей, и про-

1 Евсевий Кесарийский — епископ, знаменитый христианский
греческий автор второй половины III — начала IV вв., оставивший
многочисленные труды, наиболее известным из которых является
«Церковная история». Вместе со своим близким соратником Памфи-
лом выпускает в 308–309 гг. «Апологию Оригена», которая в даль-
нейшем вошла в историю как «Апология» Памфила. Текст «Аполо-
гии», из которой в данном издании приводится параллельный
фрагмент в п. 4, гл. 8, кн. 1, сохранился частично. Полагают, что не-
которые пассажи «Апологии» Евсевий воспроизводит в своем сочи-
нении «Против Маркелла», отрывки которого также включены в
данное издание «О началах» и воспроизводят подборку фрагментов
из первого русского издания Казанской Духовной академии.



роки всё, что говорили и делали, делали по вдохновлению от

Духа Христова, если бы только нас не стесняла задача писать

настоящее сочинение со всевозможною краткостью. Поэто-

му, думаю, нам достаточно в данном случае воспользоваться

одним свидетельством ап. Павла из послания, написанного

им к евреям, в котором он говорит так: «Верою Моисей,

пришедши в возраст, отказался называться сыном дочери

фараоновой и лучше захотел страдать с народом Божьим,

нежели иметь временное, греховное наслаждение, и поноше-

ние Христово почел бо́льшим для себя богатством, нежели

египетские сокровища, ибо он взирал на воздаяние» (Евр.

11, 24–26). Точно так же и после вознесения Своего на не-

беса Христос говорил о Своих апостолах; это показывает ап.

Павел следующим образом: «Вы ищете доказательства на

то, Христос ли говорит во мне» (2 Кор. 13, 3).

2. Так как многие из тех, которые признают себя верую-

щими во Христа, разногласят не только в малом и самом не-

значительном, но и в великом и в величайшем, т. е. в вопро-

сах или о Боге, или о Господе Иисусе Христе, или о Святом

Духе, и не только об этих (существах), но и о прочих тварях,

т. е. или о господствах, или о святых силах, то по этой причи-

не, кажется, необходимо сначала установить точную границу

и определенное правило о каждом из этих предметов, а потом

уже спрашивать и о прочем. Правда, у греков и варваров

многие обещали истину; но мы после того, как уверовали, что

Христос есть Сын Божий, и убедившись, что от Него нам

до́лжно научиться истине, перестали искать ее у всех их, так

как они содержат истину вместе с ложными мнениями. Прав-

да также, что есть много и таких людей, которые присваива-

ют себе знание христианской истины, и некоторые из них

мыслят не согласно со своими предшественниками; но мы

должны хранить церковное учение, переданное от апостолов

через порядок преемства и пребывающее в церквах даже
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